
ภาคผนวก ค 

กติการะหวา่งประเทศวา่ดว้ยสิทธิพลเมืองและสิทธิทางการเมือง 

International Covenant on Civil and 

Political Rights 

อารัมภบท 

PREAMBLE 

รัฐภาคีแห่งกติกาน้ี 

The States Parties to the present Covenant, 

          พิจารณาวา่ ตามหลกัการท่ีไดป้ระกาศไวใ้นกฎบตัรสหประชาชาตินั้นการยอมรับในศกัด์ิศรีแต่ก าเนิด

และสิทธิท่ีเท่าเทียมกนัและไม่อาจเพิกถอนไดข้องสมาชิกทั้งปวงของมวลมนุษยชาตินั้นเป็นรากฐานของ

เสรีภาพ ความยติุธรรมและสันติธรรมในโลก 

          Considering that, in accordance with the principles proclaimed in the Charter of the United Nations, 

recognition of the inherent dignity and of the equal and inalienable rights of all members of the human 

family is the foundation of freedom, justice and peace in the world, 

          ยอมรับวา่ สิทธิเหล่าน้ีมาจากศกัด์ิศรีแต่ก าเนิดของมนุษย ์

           Recognizing that these rights derive from the inherent dignity other human person, 

          ยอมรับวา่ ตามปฏิญญาสากลวา่ดว้ยสิทธิมนุษยชน อุดมการณ์ท่ีวา่เสรีชนอุปโภคเสรีภาพทางพลเมือง

และเสรีภาพทางการเมือง และโดยปราศจากความกลวัและความตอ้งการนั้นสามารถสัมฤทธ์ิผลหากมีการ

สร้างสภาวะซ่ึงทุกคนจะอุปโภคสิทธิพลเมืองและสิทธิทางการเมือง รวมทั้งสิทธิทางเศรษฐกิจ สังคมและ

วฒันธรรม 

          Recognizing that, in accordance with the Universal Declaration of Human Rights, the ideal of free 

human beings enjoying civil and political freedom and freedom from fear and want can only be achieved 

if conditions are created whereby everyone may enjoy his civil and political rights, as well as his 

economic, social and cultural rights, 

          พิจารณาถึง พนัธกรณีแห่งรัฐบาลภายใตก้ฎบตัรสหประชาชาติท่ีจะส่งเสริมการเคารพและการยอมรับ

โดยสากลต่อสิทธิและเสรีภาพมนุษยชน 
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          Considering the obligation of States under the Charter of the United Nations to promote universal 

respect for, and observance of, human rights and freedoms, 

          ตระหนกัวา่ ปัจเจกบุคคลซ่ึงมีหนา้ท่ีต่อปัจเจกบุคคลอ่ืนและต่อประชาคมของตน มีความรับผิดชอบท่ี

จะเพียรพยายามในการส่งเสริมและการยอมรับสิทธิท่ีรับรองไวใ้นกติกาน้ี 

          Realizing that the individual, having duties to other individuals and to the community to which he 

belongs, is under a responsibility to strive for the promotion and observance of the rights recognized in the 

present Covenant, 

          ตกลงกนัในขอ้ต่อไปน้ี 

          Agree upon the following articles: 

ภาค 1 

PART I 

ขอ้ 1. 

Article 1 

          1. ประชาชนทั้งปวงมีสิทธิในการก าหนดเจตจ านงของตนเอง โดยอาศยัสิทธินั้น ประชาชนจะก าหนด

สถานะทางการเมืองของตนอย่างเสรี รวมทั้ งด าเนินการอย่างเสรีในการพฒันาเศรษฐกิจ สังคม และ

วฒันธรรมของตน 

          1. All peoples have the right of self-determination. By virtue of that right they freely determine their 

political status and freely pursue their economic, social and cultural development. 

          2. เพื่อจุดมุ่งหมายของตน ประชาชนทั้งปวงอาจจดัการโภคทรัพยแ์ละทรัพยากรธรรมชาติของตนได้

อย่างเสรี โดยไม่กระทบต่อพนัธกรณีใด ๆ อนัเกิดจากความร่วมมือทางเศรษฐกิจระหว่างประเทศซ่ึงตั้งอยู่

บนพื้นฐานของหลกัการแห่งผลประโยชน์ซ่ึงกนัและกนั และกฎหมายระหวา่งประเทศ ประชาชนจะไม่ถูก

ลิดรอนจากวถีิทางแห่งการยงัชีพของตนไมวา่ในกรณีใด ๆ 

          2. All peoples may, for their own ends, freely dispose of their natural wealth and resources without 

prejudice to any obligations arising out of international economic co-operation, based upon the principle 

of mutual benefit, and international law. In no case may a people be deprived of its own means of 

subsistence. 

          3. รัฐภาคีแห่งกติกาน้ี รวมทั้งผูรั้บผิดชอบในการบริหารดินแดนท่ีไม่ไดป้กครองเอง และดินแดนใน

ภาวะทรัสตี จะส่งเสริมสิทธิในการก าหนดเจตจ านงของตนเองให้บรรลุผลเป็นจริง และตอ้งเคารพสิทธินั้น

ตามบทบญัญติัแห่งกฎบตัรสหประชาชาติ 
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          3. The States Parties to the present Covenant, including those having responsibility for the 

administration of Non-Self-Governing and Trust Territories, shall promote the realization of the right of 

self-determination, and shall respect that right, in conformity with the provisions of the Charter of the 

United Nations. 

ภาค 2  

PART II 

ขอ้ 2.  

Article 2 

          1. รัฐภาคีแต่ละรัฐแห่งกติกาน้ีรับท่ีจะเคารพและประกนัแก่ปัจเจกบุคคลทั้งปวงภายในดินแดนของตน

และภายใตเ้ขตอ านาจของตนในสิทธิทั้งหลายท่ีรับรองไวใ้นกติกาน้ี โดยปราศจากการแบ่งแยกใดๆ อาทิ    

เช้ือชาติ ผิว เพศ ภาษา ศาสนา ความคิดเห็นทางการเมืองหรือความคิดเห็นอ่ืนใด เผ่าพนัธ์ุแห่งชาติ หรือ

สังคม ทรัพยสิ์น ก าเนิด หรือสถานะอ่ืนๆ 

          1. Each State Party to the present Covenant undertakes to respect and to ensure to all individuals 

within its territory and subject to its jurisdiction the rights recognized in the present Covenant, without 

distinction of any kind, such as race, colour, sex, language, religion, political or other opinion, national or 

social origin, property, birth or other status. 

          2. ในกรณีท่ียงัไม่มีมาตรการทางนิติบญัญติัหรือมาตรการอ่ืนใดรัฐภาคีแต่ละรัฐแห่งกติกาน้ีรับท่ีจะ

ด าเนินการตามขั้นตอนท่ีจ าเป็น ตามกระบวนการทางรัฐธรรมนูญของตนและบทบญัญติัแห่งกติกาน้ีเพื่อให้

มีมาตรการทางนิติบญัญติัหรือมาตรการอ่ืนใดท่ีอาจจ าเป็น เพื่อใหสิ้ทธิทั้งหลายท่ีรับรองไวใ้นกติกาน้ีเป็นผล 

          2. Where not already provided for by existing legislative or other measures, each State Party to the 

present Covenant undertakes to take the necessary steps, in accordance with its constitutional processes 

and with the provisions of the present Covenant, to adopt such laws or other measures as may be 

necessary to give effect to the rights recognized in the present Covenant. 

          3. รัฐภาคีแต่ละรัฐแห่งกติกาน้ีรับท่ีจะ 

              ก. ประกนัว่า บุคคลใดท่ีสิทธิหรือเสรีภาพของตนซ่ึงรับรองไวใ้นกติกาน้ีถูกละเมิดตอ้งไดรั้บการ

เยยีวยาอยา่งเป็นผลจริงจงั โดยไม่ตอ้งค านึงวา่การละเมิดนั้นจะถูกกระท าโดยบุคคลผูป้ฏิบติัการตามหนา้ท่ี 



161 
 

              ข. ประกนัว่า บุคคลใดท่ีเรียกร้องการเยียวยาดงักล่าวย่อมมีสิทธิท่ีจะได้รับการพิจารณาจากฝ่าย  

ตุลาการ ฝ่ายบริหาร หรือฝ่ายนิติบญัญติัท่ีมีอ านาจหรือจากหน่วยงานอ่ืนท่ีมีอ านาจตามท่ีก าหนดไว ้โดย

ระบบกฎหมายของรัฐ และจะพฒันาหนทางการเยยีวยาดว้ยกระบวนการยติุธรรมทางศาล 

              ค. ประกนัวา่ เจา้หนา้ท่ีผูมี้อ  านาจตอ้งบงัคบัการให้การเยยีวยานั้นเป็นผล 

          3. Each State Party to the present Covenant undertakes: 

              (a) To ensure that any person whose rights or freedoms as herein recognized are violated shall 

have an effective remedy, notwithstanding that the violation has been committed by persons acting in an 

official capacity; 

               (b) To ensure that any person claiming such a remedy shall have his right thereto determined by 

competent judicial, administrative or legislative authorities, or by any other competent authority provided 

for by the legal system of the State, and to develop the possibilities of judicial remedy; 

               (c) To ensure that the competent authorities shall enforce such remedies when granted. 

ขอ้ 3. 

Article 3 

          รัฐภาคีแห่งกติกาน้ีรับท่ีจะประกันสิทธิอนัท่าเทียมกันของบุรุษและสตรีในการท่ีจะอุปโภคสิทธิ

พลเมืองและสิทธิทางการเมืองทั้งปวงดงัท่ีไดร้ะบุไวใ้นกติกาน้ี 

          The States Parties to the present Covenant undertake to ensure the equal right of men and women to 

the enjoyment of all civil and political rights set forth in the present Covenant. 

ขอ้ 4. 

Article 4 

          1. ในภาวะฉุกเฉินสาธารณะซ่ึงคุกคามความอยูร่อดของชาติ และไดมี้การประกาศภาวะนั้นอยา่งเป็น

ทางการแลว้ รัฐภาคีแห่งกติกาน้ีอาจใชม้าตรการท่ีเป็นการเล่ียงพนัธกรณีของตนภายใตก้ติกาน้ีไดเ้พียงเท่าท่ี

จ  าเป็นตามความฉุกเฉินของสถานการณ์ ทั้งน้ี มาตรการเช่นว่านั้นจะตอ้งไม่ขดัแยง้ต่อพนัธกรณีอ่ืนๆ ของ

ตน ภายใตก้ฎหมายระหว่างประเทศ และไม่เป็นการเลือกประติบติัเพียงเหตุแห่งเช้ือชาติ ผิว เพศ ภาษา 

ศาสนา หรือเผา่พนัทางสังคม 

          1 . In time of public emergency which threatens the life of the nation and the existence of which is 

officially proclaimed, the States Parties to the present Covenant may take measures derogating from their 

obligations under the present Covenant to the extent strictly required by the exigencies of the situation, 
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provided that such measures are not inconsistent with their other obligations under international law and 

do not involve discrimination solely on the ground of race, colour, sex, language, religion or social origin. 

          2. การเล่ียงพนัธกรณีตามขอ้ 6 ขอ้ 7 ขอ้ 8 (วรรค 1 และ 2) ขอ้ 11 ขอ้ 15 ขอ้ 16 และขอ้ 18 ไม่อาจท า

ไดภ้ายใตบ้ทบญัญติัของขอ้น้ี 

          2. No derogation from articles 6, 7, 8 (paragraphs I and 2), 11, 15, 16 and 18 may be made under 

this provision. 

          3.  รัฐภาคีใดแห่งกติกาน้ีท่ีใชสิ้ทธิเล่ียงดงักล่าวตอ้งแจง้รัฐภาคีอ่ืนแห่งกติกาน้ีโดยทนัทีเพื่อใหท้ราบ

ถึงบทบญัญติัซ่ึงตนไดเ้ล่ียงและเหตุผลแห่งการเล่ียงดงักล่าว โดยใหเ้ลขาธิการสหประชาชาติเป็นส่ือกลาง 

ใหมี้การแจง้โดยผา่นส่ือเดิมในวนัท่ีรัฐนั้นยติุการเล่ียงดงักล่าว 

          3. Any State Party to the present Covenant availing itself of the right of derogation shall 

immediately inform the other States Parties to the present Covenant, through the intermediary of the 

Secretary-General of the United Nations, of the provisions from which it has derogated and of the reasons 

by which it was actuated. A further communication shall be made, through the same intermediary, on the 

date on which it terminates such derogation. 

ขอ้ 5. 

Article 5 

          1. ไม่มีความใดในกติกาน้ีท่ีอาจน าไปตีความไปในทางท่ีจะให้รัฐใดกลุ่มหรือบุคคลใดไดสิ้ทธิท่ีจะเขา้

ไปเก่ียวขอ้งกบักิจกรรม หรือกระท าการใดอนัมีจุดมุ่งหมายในการท าลายสิทธิและเสรีภาพประการใดท่ี

รับรองไวใ้นกติกาน้ีหรือเป็นการจ ากดัสิทธินั้นยิง่ไปกวา่ท่ีไดบ้ญัญติัไวใ้นกติกาน้ี 

          1. Nothing in the present Covenant may be interpreted as implying for any State, group or person 

any right to engage in any activity or perform any act aimed at the destruction of any of the rights and 

freedoms recognized herein or at their limitation to a greater extent than is provided for in the present 

Covenant. 

          2. จะตอ้งไม่มีการก ากดัหรือเล่ียงสิทธิมนุษยชนขั้นพื้นฐานท่ีไดรั้บการรับรอง หรือท่ีมีอยูใ่นรัฐภาคีใด

ในกติกาน้ีซ่ึงเป็นไปตามกฎหมาย อนุสัญญากฎระเบียบ หรือจารีตประเพณี โดยอา้งว่ากติกาน้ีไม่รับรอง

สิทธิเช่นวา่นั้น หรือรับรองสิทธินั้นในระดบัท่ีดอ้ยกวา่ 

          2. There shall be no restriction upon or derogation from any of the fundamental human rights 

recognized or existing in any State Party to the present Covenant pursuant to law, conventions, regulations 
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or custom on the pretext that the present Covenant does not recognize such rights or that it recognizes 

them to a lesser extent. 

           

ภาค 3 

PART III 

ขอ้ 6.  

Article 6 

          1. มนุษยทุ์กคนมีสิทธิท่ีจะมีชีวิตมาแต่ก าเนิด สิทธิน้ีตอ้งได้รับความคุม้ครองโดยกฎหมายบุคคล

จะตอ้งไม่ถูกท าใหเ้สียชีวติโดยอ าเภอใจ 

          1. Every human being has the inherent right to life. This right shall be protected by law. No one 

shall be arbitrarily deprived of his life. 

          2. ในประเทศท่ียงัมิไดย้กเลิกโทษประหารชีวิต การลงโทษประหารชีวิตอาจจะกระท าไดเ้ฉพาะคดี

อุกฉกรรจท่ี์สุดตามกฎหมายท่ีใชบ้งัคบัในขณะกระท าความผิด และไม่ขดัต่อบทบญัญติัแห่งกติกาน้ีและต่อ

อนุสัญญาวา่ดว้ยการป้องกนัและการลงโทษอาชญากรรมการลา้งเผา่พนัธ์ุ การลงโทษเช่นวา่น้ีจะกระท าไดก้็

แต่โดยค าพิพากษาถึงท่ีสุดของศาลท่ีมีอ านาจ 

          2. In countries which have not abolished the death penalty, sentence of death may be imposed only 

for the most serious crimes in accordance with the law in force at the time of the commission of the crime 

and not contrary to the provisions of the present Covenant and to the Convention on the Prevention and 

Punishment of the Crime of Genocide. This penalty can only be carried out pursuant to a final judgment 

rendered by a competent court. 

           3.ในกรณีท่ีการท าให้เสียชีวิตมีลกัษณะเป็นอาชญากรรมลา้งเผา่พนัธ์ุ ยอ่มเป็นท่ีเขา้ใจวา่ขอ้น้ีมิไดใ้ห้

อ านาจรัฐภาคีใดแห่งกติกาน้ีในอนัท่ีจะเล่ียงจากพนัธกรณีใดท่ีมีตามบทบญัญติัแห่งอนุสัญญาว่าด้วยการ

ป้องกนัและการลงโทษอาชญากรรมลา้งเผา่พนัธ์ุ 

          3. When deprivation of life constitutes the crime of genocide, it is understood that nothing in this 

article shall authorize any State Party to the present Covenant to derogate in any way from any obligation 

assumed under the provisions of the Convention on the Prevention and Punishment of the Crime of 

Genocide. 

           4. บุคคลใดตอ้งค าพิพากษาประหารชีวิต ย่อมมีสิทธิขออภยัโทษหรือลดหย่อนผ่อนโทษตามค า

พิพากษา การนิรโทษกรรม การอภยัโทษตามค าพิพากษาประหารชีวติอาจใหไ้ดใ้นทุกกรณี 
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           4. Anyone sentenced to death shall have the right to seek pardon or commutation of the sentence. 

Amnesty, pardon or commutation of the sentence of death may be granted in all cases. 

           5. บุคคลอายตุ  ่ากวา่ 18 ปี กระท าความผดิจะถูกพิพากษาประหารชีวิตมิได ้และจะด าเนินการประหาร

ชีวติสตรีขณะมีครรภไ์ม่ได ้

          5. Sentence of death shall not be imposed for crimes committed by persons below eighteen years of 

age and shall not be carried out on pregnant women. 

           6. รัฐภาคีใดแห่งกติกาน้ีจะยกเวน้ขอ้น้ีเพื่ออา้งประวงิ หรือขดัขวางการยกเลิกโทษประหารชีวติไม่ได ้

           6. Nothing in this article shall be invoked to delay or to prevent the abolition of capital punishment 

by any State Party to the present Covenant. 

ขอ้ 7. 

Article 7. 

           บุคคลจะถูกทรมาน หรือไดรั้บการปฏิบติั หรือไดรั้บการลงโทษท่ีทารุณโหดร้าย ไร้มนุษยธรรม หรือ

ต ่าช้ามิได้โดยเฉพาะอย่างงยิ่ง บุคคลจะถูกใช้ในการทดลองทางการแพทย์ หรือทางวิทยาศาสตร์โดย

ปราศจากความยนิยอมอยา่งเสรีของบุคคลนั้นมิได ้

          No one shall be subjected to torture or to cruel, inhuman or degrading treatment or punishment. In 

particular, no one shall be subjected without his free consent to medical or scientific experimentation. 

ขอ้ 8. 

Article 8 

          1. บุคคลจะถูกเอาตวัลงเป็นทาสมิได ้การเอาคนลงเป็นทาสและการคา้ทาสทุกรูปแบบจะตอ้งถูกหา้ม 

          1. No one shall be held in slavery; slavery and the slave-trade in all their forms shall be prohibited. 

          2. บุคคลจะถูกบงัคบัใหต้กอยูใ่นภาวะเยีย่งทาสมิได ้

          2. No one shall be held in servitude. 

          3. (ก) บุคคลจะถูกเกณฑแ์รงานหรือบงัคบัใชแ้รงงานมิได ้

              (ข) ในประเทศท่ีการลงโทษจ าคุกควบคู่กบัการท างานหนกัเป็นโทษทางอาญาอย่างหน่ึงความใน

วรรค 3 (ก) มิไดห้า้มการท างานหนกัตามค าพิพากษาท่ีใหล้งโทษเช่นวา่นั้นของศาลท่ีมีอ านาจ 

               (ค) เพื่อวตัถุประสงคข์องวรรคน้ี ค าวา่ "แรงงานท่ีถูกเกณฑห์รือถูกบงัคบั" ไม่หมายรวมถึง 

                    (1) งานหรือบริการใด ซ่ึงมิไดอ้า้งถึงในอนุวรรค (ข) ซ่ึงโดยปกติบุคคลผูถู้กควบคุมโดยผลของ

ค าสั่งท่ีชอบดว้ยกฎหมายของศาล หรือบุคคลผูอ้ยู่ระหว่างการปล่อยตวัจากการควบคุมโดยมีเง่ือนไขตอ้ง

กระท าตามค าสั่งท่ีชอบดว้ยกฎหมาย 
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                    (2) การประติบติังานใดในลกัษณะทางทหาร และการรับใชช้าติท่ีกฎหมายก าหนดให้ผูค้ดัคา้น

การเป็นทหารเพราะขดักบัมโนธรรมตอ้งปฏิบติั ในประเทศท่ียอมรับการคดัคา้นเช่นวา่นั้น 

                    (3) การเกณฑใ์หป้ฏิบติังานใดในกรณีฉุกเฉินหรือกรณีภยัพิบติัท่ีคุกคามความอยูร่อดหรือความ

ผาสุกของชุมชน 

                    (4) งานหรือบริการใดอนัเป็นส่วนหน่ึงของหนา้ท่ีปกติของพลเมือง 

          3. (a) No one shall be required to perform forced or compulsory labour; 

              (b) Paragraph 3 (a) shall not be held to preclude, in countries where imprisonment with hard 

labour may be imposed as a punishment for a crime, the performance of hard labour in pursuance of a 

sentence to such punishment by a competent court; 

              (c) For the purpose of this paragraph the term "forced or compulsory labour" shall not include: 

                    (i) Any work or service, not referred to in subparagraph (b), normally required of a person 

who is under detention in consequence of a lawful order of a court, or of a person during conditional 

release from such detention; 

                    (ii) Any service of a military character and, in countries where conscientious objection is 

recognized, any national service required by law of conscientious objectors; 

                    (iii) Any service exacted in cases of emergency or calamity threatening the life or well-being 

of the community; 

                    (iv) Any work or service which forms part of normal civil obligations. 

ขอ้ 9. 

Article 9 

          1. บุคคลทุกคนมีสิทธิในเสรีภาพและความปลอดภยัของร่างกายบุคคลจะถูกจบักุมหรือควบคุมโดย

อ าเภอใจมิได ้บุคคลจะถูกลิดรอนเสรีภาพของตนมิได ้ยกเวน้โดยเหตุและโดยเป็นไปตามกระบวนการท่ี

บญัญติัไวใ้นกฎหมาย 

          1. Everyone has the right to liberty and security of person. No one shall be subjected to arbitrary 

arrest or detention. No one shall be deprived of his liberty except on such grounds and in accordance with 

such procedure as are established by law. 

          2. ในขณะจบักุม บุคคลใดท่ีถูกจบักุมจะตอ้งไดรั้บแจง้ถึงเหตุผลในการจบักุม และจะตอ้งไดรั้บแจง้ถึง

ขอ้หาท่ีถูกจบักุมโดยพลนั 
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          2. Anyone who is arrested shall be informed, at the time of arrest, of the reasons for his arrest and 

shall be promptly informed of any charges against him. 

          3. บุคคลใดท่ีถูกจบักุมหรือควบคุมตวัในขอ้หาทางอาญา จะตอ้งถูกน าตวัโดยพลนัไปยงัศาลหรือ

เจา้หน้าท่ีอ่ืนท่ีมีอ านาจตามกฎหมายท่ีจะใช้อ านาจทางตุลาการ และจะตอ้งมีสิทธิได้รับการพิจารณาคดี

ภายในเวลาอนัสมควรหรือไดรั้บการปล่อยตวัไป มิใหถื้อเป็นหลกัทัว่ไปวา่จะตอ้งควบคุมบุคคลท่ีรอ          

การพิจารณาคดี แต่ในการปล่อยตวัอาจก าหนดให้มีการประกนัว่าจะมาปรากฏตวัในการพิจารณาคดี ใน

ขั้นตอนอ่ืนของกระบวนการพิจารณา และจะมาปรากฏตวัเพื่อการบงัคบัตามค าพิพากษา เม่ือถึงวาระนั้น 

          3. Anyone arrested or detained on a criminal charge shall be brought promptly before a judge or 

other officer authorized by law to exercise judicial power and shall be entitled to trial within a reasonable 

time or to release. It shall not be the general rule that persons awaiting trial shall be detained in custody, 

but release may be subject to guarantees to appear for trial, at any other stage of the judicial proceedings, 

and, should occasion arise, for execution of the judgment. 

          4. บุคคลใดท่ีถูกลิดรอนเสรีภาพโดยการจบักุมหรือการควบคุม มีสิทธิน าคดีข้ึนสู่ศาลเพื่อให้ศาล

ตดัสินโดยไม่ชักช้าถึงความชอบด้วยกฎหมายของการควบคุมผูน้ั้น และหากการควบคุมไม่ชอบด้วย

กฎหมายก็ใหศ้าลมีค าสั่งปล่อยตวัไป 

          4. Anyone who is deprived of his liberty by arrest or detention shall be entitled to take proceedings 

before a court, in order that that court may decide without delay on the lawfulness of his detention and 

order his release if the detention is not lawful. 

          5. บุคคลใดท่ีถูกจบักุมหรือถูกควบคุมโดยไม่ชอบดว้ยกฎหมายมีสิทธิไดรั้บค่าสินไหมทดแทน 

          5. Anyone who has been the victim of unlawful arrest or detention shall have an enforceable right to 

compensation. 

ขอ้ 10. 

Article 10 

          1. บุคคลทั้งปวงท่ีถูกลิดรอนเสรีภาพตอ้งไดรั้บการประติบติัดว้ยความมีมนุษยธรรม และความเคารพ

ในศกัด์ิศรีแต่ก าเนิดแห่งความเป็นมนุษย ์

          1. All persons deprived of their liberty shall be treated with humanity and with respect for the 

inherent dignity of the human person. 

          2. (ก) ยกเวน้ในสภาพการณ์พิเศษ ผูต้อ้งหาตอ้งไดรั้บการจ าแนกออกจากผูต้อ้งโทษ และตอ้งไดรั้บ

ประติบติัท่ีแตกต่างออกไปใหเ้หมาะสมกบัสถานะท่ีไม่ใช่ผูต้อ้งโทษ 
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              (ข) ตอ้งแยกผูต้อ้งหาท่ีเป็นเด็กและเยาวชนออกจากผูต้อ้งหาท่ีเป็นผูใ้หญ่ และให้น าตวัข้ึนพิจารณา

พิพากษาคดีใหเ้ร็วท่ีสุดเท่าท่ีจะท าได ้

          2. (a) Accused persons shall, save in exceptional circumstances, be segregated from convicted 

persons and shall be subject to separate treatment appropriate to their status as unconvicted persons; 

               (b) Accused juvenile persons shall be separated from adults and brought as speedily as possible 

for adjudication. 

          3. ระบบราชทณัฑ์ตอ้งประกอบดว้ยการประติบติัต่อนกัโทษ โดยมีจุดมุ่งหมายส าคญัท่ีจะให้นกัโทษ

กลบัตวัและฟ้ืนฟูทางสังคม ผูก้ระท าผิดท่ีเป็นเด็กและเยาวชนตอ้งไดรั้บการจ าแนกออกจากผูก้ระท าผิดท่ี

เป็นผูใ้หญ่ และตอ้งไดรั้บการประติบติัใหเ้หมาะสมกบัวยัและสถานะทางกฎหมาย 

          3. The penitentiary system shall comprise treatment of prisoners the essential aim of which shall be 

their reformation and social rehabilitation. Juvenile offenders shall be segregated from adults and be 

accorded treatment appropriate to their age and legal status. 

ขอ้ 11. 

Article 11 

          บุคคลจะถูกจ าคุกเพียงเพราะเหตุวา่ไม่สามารถปฏิบติัการช าระหน้ีตามสัญญามิได ้

          No one shall be imprisoned merely on the ground of inability to fulfil a contractual obligation. 

ขอ้ 12. 

Article 12 

          1. บุคคลทุกคนท่ีอยูใ่นดินแดนของรัฐใดโดยชอบดว้ยกฎหมายยอ่มมีสิทธิในเสรีภาพในการโยกยา้ย 

และเสรีภพในการเลือกถ่ินท่ีอยูภ่ายในดินแดนของรัฐนั้น 

          1. Everyone lawfully within the territory of a State shall, within that territory, have the right to 

liberty of movement and freedom to choose his residence. 

          2. บุคคลทุกคนยอ่มมีเสรีจะออกจากประเทศใดๆ รวมทั้งประเทศของตนได ้

          2. Everyone shall be free to leave any country, including his own. 

          3. สิทธิดงักล่าวขา้งตน้ไม่อยู่ภายใตข้อ้ก ากดัใดๆ เวน้แต่เป็นขอ้จ ากดัตามกฎหมาย และท่ีจ าเป็นเพื่อ

รักษาความมัน่คงของชาติ ความสงบเรียบร้อยการสาธารณสุข หรือศีลธรรมของประชาชนหรือเพื่อคุม้ครอง

สิทธิและเสรีภาพของบุคคลอ่ืน และขอ้ก ากดันั้นสอดคลอ้งกบัสิทธิอ่ืนๆ ท่ีรับรองไวใ้นกติกาน้ี 

          3. The above-mentioned rights shall not be subject to any restrictions except those which are 

provided by law, are necessary to protect national security, public order (ordre public), public health or 
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morals or the rights and freedoms of others, and are consistent with the other rights recognized in the 

present Covenant. 

          4. บุคคลจะถูกลิดรอนสิทธิในการเดินทางเขา้ประเทศของตนโดยอ าเภอใจมิได ้

          4. No one shall be arbitrarily deprived of the right to enter his own country. 

ขอ้ 13. 

Article 13 

          คนต่างดา้วผูอ้ยู่ในดินแดนของรัฐภาคีแห่งกติกาน้ีโดยชอบดว้ยกฎหมายอาจถูกไล่ออกจากรัฐนั้นได้

โดยค าวนิิจฉยัอนัไดม้าตามกฎหมายเท่านั้นและผูน้ั้นยอ่มไดรั้บอนุญาตให้ช้ีแจงแสดงเหตุผลคดัคา้นการขบั

ไล่ออกจากรัฐนั้นและขอใหมี้การทบทวนเร่ืองของตนโดยเจา้หนา้ท่ีผูมี้อ  านาจ หรือบุคคล หรือคณะบุคคล ท่ี

แต่งตั้งข้ึนเฉพาะการน้ีโดยเจา้หนา้ท่ีผูอ้  านาจ โดยไดรั้บอนุญาตให้มีผูแ้ทนเพื่อวตัถุประสงคข์า้งตน้ได ้เวน้

แต่ในกรณีท่ีมีเหตุผลจ าเป็นอยา่งอ่ืนดา้นความมัน่คงแห่งชาติ 

          An alien lawfully in the territory of a State Party to the present Covenant may be expelled therefrom 

only in pursuance of a decision reached in accordance with law and shall, except where compelling 

reasons of national security otherwise require, be allowed to submit the reasons against his expulsion and 

to have his case reviewed by, and be represented for the purpose before, the competent authority or a 

person or persons especially designated by the competent authority. 

ขอ้ 14. 

Article 14 

          1. บุคคลทั้งปวงยอ่มเสมอกนัในการพิจารณาของศาลและคณะตุลาการในการพิจารณาคดีอาญาซ่ึงตน

ตอ้งหาว่ากระท าผิด หรือการพิจารณาคดีเก่ียวกบัสิทธิและหนา้ท่ีของตน บุคคลทุกคนย่อมมีสิทธิไดรั้บการ

พิจารณาอย่างเปิดเผยและเป็นธรรม โดยคณะตุลาการซ่ึงจดัตั้งข้ึนตามกฎหมาย มีอ านาจ มีความเป็นอิสระ 

และเป็นกลาง ส่ือมวลชนและสาธารณชนอาจถูกห้ามเขา้ฟังการพิจารณาคดีทั้งหมดหรือบางส่วนก็ด้วย

เหตุผลทางศีลธรรม ความสงบเรียบร้อยของประชาชนหรือความมัน่คงของชาติในสังคมประชาธิปไตยหรือ

เพื่อความจ าเป็นเก่ียวกบัส่วนไดเ้สียในเร่ืองชีวิตส่วนตวัของคู่กรณี หรือในสภาพการณ์พิเศษซ่ึงศาลเห็นว่า

จ าเป็นอย่างยิ่ง เม่ือการพิจารณาโดยเปิดเผยนั้นอาจเป็นการเส่ือมเสียต่อประโยชน์แห่งความยุติธรรม แต่ค า

พิพากษาในคดีอาญา หรือค าพิพากษาหรือค าวินิจฉัยข้อพิพาทในคดีอ่ืนต้องเปิดเผย เวน้แต่จ าเป็นเพื่อ

ประโยชน์ของเด็กและเยาวชน หรือเป็นกระบวนพิจารณาเก่ียวด้วยขอ้พิพาทของคู่สมรสในเร่ืองการเป็น

ผูป้กครองเด็ก 
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          1. All persons shall be equal before the courts and tribunals. In the determination of any criminal 

charge against him, or of his rights and obligations in a suit at law, everyone shall be entitled to a fair and 

public hearing by a competent, independent and impartial tribunal established by law. The press and the 

public may be excluded from all or part of a trial for reasons of morals, public order (ordre public) or 

national security in a democratic society, or when the interest of the private lives of the parties so requires, 

or to the extent strictly necessary in the opinion of the court in special circumstances where publicity 

would prejudice the interests of justice; but any judgement rendered in a criminal case or in a suit at law 

shall be made public except where the interest of juvenile persons otherwise requires or the proceedings 

concern matrimonial disputes or the guardianship of children. 

          2. บุคคลทุกคนซ่ึงตอ้งหาวา่กระท าผดิอาญา ตอ้งมีสิทธิไดรั้บการสันนิษฐานวา่เป็นผูบ้ริสุทธ์ิจนกวา่จะ

พิสูจน์ตามกฎหมายไดว้า่มีความผดิ 

          2. Everyone charged with a criminal offence shall have the right to be presumed innocent until 

proved guilty according to law. 

          3. ในการพิจารณาคดีอาญา บุคคลทุกคนซ่ึงตอ้งหาวา่กระท าผิดยอ่มมีสิทธิท่ีจะไดรั้บหลกัประกนัขั้น

ต ่าดงัต่อไปน้ีโดยเสมอภาค 

               (ก) สิทธิท่ีจะไดรั้บแจง้โดยพลนัซ่ึงรายละเอียดเก่ียวกบัสภาพและเหตุแห่งความผิดท่ีถูกกล่าวหา 

ในภาษาซ่ึงบุคคลนั้นเขา้ใจได ้

               (ข) สิทธิท่ีจะมีเวลา และไดรั้บความสะดวกเพียงพอแก่การเตรียมการเพื่อต่อสูคดี และติดต่อกบั

ทนายความท่ีตนเลือกได ้

               (ค) สิทธิท่ีจะไดรั้บการพิจารณาโดยไม่ชกัชา้เกินความจ าเป็น 

               (ง) สิทธิท่ีจะไดรั้บการพิจารณาต่อหนา้บุคคลนั้น และสิทธิท่ีจะต่อสู้คดีดว้ยตนเอง หรือโดยผา่นผู ้

ช่วยเหลือทางกฎหมายท่ีตนเลือก สิทธิท่ีบุคคลจะไดรั้บแจง้ใหท้ราบถึงสิทธิในการมีผูช่้วยเหลือทางกฎหมาย 

หากบุคคลนั้นไม่มีผูช่้วยเหลือทางกฎหมาย ในกรณีใดๆ เพื่อประโยชน์แห่งความยุติธรรมบุคคลนั้นมีสิทธิท่ี

จะมีผูช่้วยเหลือทางกฎหมายซ่ึงมีการแต่งตั้งให้โดยปราศจากค่าตอบแทนในกรณีท่ีบุคคลนั้นไม่สามารถ

รับภาระในการจ่ายค่าตอบแทน 

               (จ) สิทธิท่ีจะซักถามพยานซ่ึงเป็นปรปักษ์ต่อตน และขอให้เรียกพยานฝ่ายตนมาชักถามภายใต้

เง่ือนไขเดียวกบัพยานซ่ึงเป็นปรปักษต่์อตน 

               (ฉ) สิทธิท่ีจะไดรั้บความช่วยเหลือจากล่ามโดยไม่คิดมูลค่า หากไม่สามารถเขา้ใจหรือพูดภาษาท่ีใช้

ในศาลได ้
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               (ช) สิทธิท่ีจะไม่ถูกบงัคบัใหเ้บิกความเป็นปรปักษต่์อตนเอง หรือใหรั้บสารภาพผดิ 

           3. In the determination of any criminal charge against him, everyone shall be entitled to the 

following minimum guarantees, in full equality: 

               (a) To be informed promptly and in detail in a language which he understands of the nature and 

cause of the charge against him; 

              (b) To have adequate time and facilities for the preparation of his defence and to communicate 

with counsel of his own choosing; 

               (c) To be tried without undue delay; 

               (d) To be tried in his presence, and to defend himself in person or through legal assistance of his 

own choosing; to be informed, if he does not have legal assistance, of this right; and to have legal 

assistance assigned to him, in any case where the interests of justice so require, and without payment by 

him in any such case if he does not have sufficient means to pay for it; 

               (e) To examine, or have examined, the witnesses against him and to obtain the attendance and 

examination of witnesses on his behalf under the same conditions as witnesses against him; 

               (f) To have the free assistance of an interpreter if he cannot understand or speak the language 

used in court; 

               (g) Not to be compelled to testify against himself or to confess guilt. 

          4. ในกรณีของบุคคลท่ีเป็นเด็กหรือเยาวชน วิธีพิจารณาความให้เป็นไปโดยค านึงถึงอายุและความ

ปรารถนาท่ีจะส่งเสริมการแกไ้ขฟ้ืนฟูความประพฤติของบุคคลนั้น 

          4. In the case of juvenile persons, the procedure shall be such as will take account of their age and 

the desirability of promoting their rehabilitation. 

          5. บุคคลทุกคนท่ีตอ้งค าพิพากษาลงโทษในความผดิอาญา ยอ่มมีสิทธิท่ีจะให้คณะตุลาการระดบัเหนือ

ข้ึนไปพิจารณาทบทวนการลงโทษและค าพิพากษาโดยเป็นไปตามกฎหมาย 

          5. Everyone convicted of a crime shall have the right to his conviction and sentence being reviewed 

by a higher tribunal according to law. 

          6. เม่ือบุคคลใดตอ้งค าพิพากษาถึงท่ีสุดให้ลงโทษในความผิดอาญาและภายหลงัจากนั้นมีการกลบัค า

พิพากษาท่ีให้ลงโทษบุคคลนั้น หรือบุคคลนั้นไดรั้บอภยัโทษโดยเหตุท่ีมีขอ้เท็จจริงใหม่หรือมีขอ้เท็จจริงท่ี

ไดค้น้พบใหม่อนัแสดงใหเ้ห็นวา่ไดมี้การด าเนินกระบวนการยติุธรรมท่ีมิชอบ บุคคลท่ีไดรั้บความทุกขอ์นั 
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เน่ืองมาจากการลงโทษตามผลของค าพิพากษาลงโทษเช่นว่า ตอ้งไดรั้บการชดเชยตามกฎหมายเวน้แต่จะ

พิสูจน์ไดว้า่ การไมเ่ปิดเผยขอ้เทจ็จริงท่ียงัไม่รู้ใหท้นัเวลาเป็นผลจากบุคคลนั้นทั้งหมด หรือบางส่วน 

          6. When a person has by a final decision been convicted of a criminal offence and when 

subsequently his conviction has been reversed or he has been pardoned on the ground that a new or newly 

discovered fact shows conclusively that there has been a miscarriage of justice, the person who has 

suffered punishment as a result of such conviction shall be compensated according to law, unless it is 

proved that the non-disclosure of the unknown fact in time is wholly or partly attributable to him. 

          7. บุคคลยอ่มไม่ถูกพิจารณา หรือลงโทษซ ้ าในความผดิซ่ึงบุคคลนั้นตอ้งค าพิพากษาถึงท่ีสุดให้ลงโทษ 

หรือใหป้ล่อยตวัแลว้ตามกฎหมายและวธีิพิจารณาความอาญาของแต่ละประเทศ 

          7. No one shall be liable to be tried or punished again for an offence for which he has already been 

finally convicted or acquitted in accordance with the law and penal procedure of each country. 

ขอ้ 15. 

Article 15 

          1. บุคคลยอ่มไม่ตอ้งรับผดิทางอาญา เพราะกระท าหรืองดเวน้กระท าการใดซ่ึงในขณะท่ีกระท าไม่เป็น

ความผิดอาญาตามกฎหมายภายในหรือกฎหมายระหวา่งประเทศ และจะลงโทษให้หนกักว่าโทษท่ีมีอยูใ่น

ขณะท่ีได้กระท าความผิดอาญาไม่ได้ หากภายหลงัการกระท าความผิดนั้นได้มีบทบญัญติัของกฎหมาย

ก าหนดโทษเบาลง ผูก้ระท าผดิยอ่มไดรั้บประโยชน์จากบทบญัญติันั้น 

          1 . No one shall be held guilty of any criminal offence on account of any act or omission which did 

not constitute a criminal offence, under national or international law, at the time when it was committed. 

Nor shall a heavier penalty be imposed than the one that was applicable at the time when the criminal 

offence was committed. If, subsequent to the commission of the offence, provision is made by law for the 

imposition of the lighter penalty, the offender shall benefit thereby. 

          2. ความในขอ้น้ียอ่มไม่กระทบต่อการพิจารณาคดี และการลงโทษบุคคลซ่ึงไดก้ระท าการหรืองดเวน้

กระท าการใดอนัเป็นความผิดอาญาตามหลกักฎหมายทัว่ไปอนัเป็นท่ีรับรองโดยประชาคมนานาชาติใน

ขณะท่ีมีการกระท านั้น 

          2. Nothing in this article shall prejudice the trial and punishment of any person for any act or 

omission which, at the time when it was committed, was criminal according to the general principles of 

law recognized by the community of nations. 
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ขอ้ 16. 

Article 16 

          บุคคลทุกคนมีสิทธิท่ีจะไดรั้บการยอมรับวา่เป็นบุคคลตามกฎหมายในทุกแห่งหน 

          Everyone shall have the right to recognition everywhere as a person before the law. 

ขอ้ 17. 

Article 17 

          1. บุคคลจะถูกแทรกแซงความเป็นส่วนตวั ครอบครัว เคหสถาน หรือการติดต่อส่ือสารโดยพลการ

หรือไม่ชอบดว้ยกฎหมายมิได ้และจะถูกลบหลู่เกียรติและช่ือเสียงโดยไม่ชอบดว้ยกฎหมายมิได ้

          1. No one shall be subjected to arbitrary or unlawful interference with his privacy, family, home or 

correspondence, nor to unlawful attacks on his honour and reputation. 

          2. บุคคลทุกคนมีสิทธิท่ีจะไดรั้บความคุม้ครองตามกฎหมายมิใหถู้กแทรกแซงหรือลบหลู่เช่นวา่นั้น 

          2. Everyone has the right to the protection of the law against such interference or attacks. 

ขอ้ 18. 

Article 18 

          1. บุคคลทุกคนยอ่มมีสิทธิในเสรีภาพทางความคิด มโนธรรมและศาสนา สิทธิน้ียอ่มรวมถึงเสรีภาพ

ในการมีหรือนบัถือศาสนา หรือมีความเช่ือตามคตินิยมของตน และเสรีภาพในการแสดงออกทางศาสนา 

หรือความเช่ือของตนโดยการสักการบูชา การปฏิบติั การประกอบพิธีกรรม และการสอนไม่วา่จะโดยล าพงั

ตวัเอง หรือในชุมชนร่วมกบัผูอ่ื้น และไม่วา่ต่อสาธารณชนหรือเป็นการส่วนตวั 

          1. Everyone shall have the right to freedom of thought, conscience and religion. This right shall 

include freedom to have or to adopt a religion or belief of his choice, and freedom, either individually or 

in community with others and in public or private, to manifest his religion or belief in worship, 

observance, practice and teaching. 

          2. บุคคลจะถูกบีบบงัคบัใหเ้ส่ือมเสียเสรีภาพในการมีหรือนบัถือศาสนาหรือความเช่ือตามคตินิยมของ

ตนมิได ้

          2. No one shall be subject to coercion which would impair his freedom to have or to adopt a religion 

or belief of his choice. 

          3. เสรีภาพในการแสดงออกทางศาสนา หรือความเช่ือของบุคคลอาจอยู่ภายใตบ้งัคบัแห่งขอ้จ ากดั

เฉพาะท่ีบญัญติัโดยกฎหมาย และตามความจ าเป็นเพื่อรักษาความปลอดภยั ความสงบเรียบร้อย สุขอนามยั 

หรือศีลธรรมของประชาชน หรือเพื่อคุม้ครองสิทธิและเสรีภาพขั้นมูลฐานของบุคคลอ่ืนเท่านั้น 
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          3. Freedom to manifest one's religion or beliefs may be subject only to such limitations as are 

prescribed by law and are necessary to protect public safety, order, health, or morals or the fundamental 

rights and freedoms of others. 

          4. รัฐภาคีแห่งกติกาน้ีรับท่ีจะเคารพเสรีภาพของบิดามารดา หรือผูป้กครองตามกฎหมายในการให้

การศึกษาทางศาสนาและศีลธรรมแก่เด็กตามความเช่ือของตน 

          4. The States Parties to the present Covenant undertake to have respect for the liberty of parents 

and, when applicable, legal guardians to ensure the religious and moral education of their children in 

conformity with their own convictions. 

ขอ้ 19. 

Article 19 

          1. บุคคลทุกคนมีสิทธิท่ีจะมีความคิดเห็นโดยปราศจากการแทรกแซง 

          1. Everyone shall have the right to hold opinions without interference. 

          2. บุคคลทุกคนมีสิทธิในเสรีภาพแห่งการแสดงออก สิทธิน้ีรวมถึงเสรีภาพท่ีจะแสวงหา รับและ

เผยแพร่ขอ้มูลขา่วสารและความคิดทุกประเภทโดยไม่ค  านึงถึงพรมแดน ทั้งน้ี ไม่วา่ดว้ยวาจา เป็นลายลกัษณ์

อกัษร หรือการตีพิมพใ์นรูปของศิลปะ หรือโดยอาศยัส่ือประการอ่ืนตามท่ีตนเลือก 

          2. Everyone shall have the right to freedom of expression; this right shall include freedom to seek, 

receive and impart information and ideas of all kinds, regardless of frontiers, either orally, in writing or in 

print, in the form of art, or through any other media of his choice. 

          3. การใชสิ้ทธิตามท่ีบญัญติัในวรรค 2 ของขอ้น้ี ตอ้งมีหนา้ท่ีและความรับผิดชอบพิเศษควบคู่ไปดว้ย 

การใชสิ้ทธิดงักล่าวอาจมีขอ้จ ากดัในบางเร่ืองแต่ทั้งน้ีขอ้จ ากดันั้นตอ้งบญัญติัไวใ้นกฎหมายและจ าเป็นต่อ 

               (ก) การเคารพในสิทธิหรือช่ือเสียงของบุคคลอ่ืน 

               (ข) การรักษาความมัน่คงของชาติ หรือความสงบเรียบร้อย หรือ การสาธารณสุข หรือศีลธรรมของ

ประชาชน 

          3. The exercise of the rights provided for in paragraph 2 of this article carries with it special duties 

and responsibilities. It may therefore be subject to certain restrictions, but these shall only be such as are 

provided by law and are necessary: 

               (a) For respect of the rights or reputations of others; 

               (b) For the protection of national security or of public order (ordre public), or of public health or 

morals. 
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ขอ้ 20. 

Article 20 

          1. การโฆษณาชวนเช่ือใด ๆ เพื่อการสงคราม เป็นส่ิงตอ้งหา้มตามกฎหมาย 

          1. Any propaganda for war shall be prohibited by law. 

          2. การสนบัสนุนให้เกิดความเกลียดชงัในชาติ เผ่าพนัธ์ุ หรือศาสนา ซ่ึงย ัว่ยุให้เกิดการเลือกประติบติั 

การเป็นปฏิปักษ ์หรือการใชค้วามรุนแรงเป็นส่ิงตอ้งหา้มตามกฎหมาย 

          2. Any advocacy of national, racial or religious hatred that constitutes incitement to discrimination, 

hostility or violence shall be prohibited by law. 

ขอ้ 21. 

Article 21 

          สิทธิในการชุมนุมโดยสงบย่อมไดรั้บการรับรอง การจ ากดัการใช้สิทธิน้ีจะกระท ามิได ้นอกจากจะ

ก าหนดโดยกฎหมายและเพียงเท่าท่ีจ  าเป็นส าหรับสังคมประชาธิปไตย เพื่อประโยชน์แห่งความมัน่คงของ

ชาติ หรือความปลอดภยัความสงบเรียบร้อย การสาธารณสุข หรือศีลธรรมของประชาชนหรือการคุม้ครอง 

สิทธิและเสรีภาพของบุคคลอ่ืน 

          The right of peaceful assembly shall be recognized. No restrictions may be placed on the exercise of 

this right other than those imposed in conformity with the law and which are necessary in a democratic 

society in the interests of national security or public safety, public order (ordre public), the protection of 

public health or morals or the protection of the rights and freedoms of others. 

ขอ้ 22. 

Article 22 

          1. บุคคลทุกคนยอ่มมีสิทธิในเสรีภาพในการรวมกนัเป็นสมาคมรวมทั้งสิทธิท่ีจะก่อตั้งและเขา้ร่วม

สหภาพแรงงานเพื่อปกป้องประโยชน์ของตน 

          1. Everyone shall have the right to freedom of association with others, including the right to form 

and join trade unions for the protection of his interests. 

          2. การจ ากดัการใชสิ้ทธิน้ีจะกระท ามิไดน้อกจากจะก าหนดโดยกฎหมายและเพียงเท่าท่ีจ  าเป็นส าหรับ

สังคมประชาธิปไตย เพื่อประโยชน์แห่งความมัน่คงของชาติ หรือความปลอดภยั ความสงบเรียบร้อย การ

สาธารณสุข หรือศีลธรรมของประชาชน หรือการคุม้ครองสิทธิและเสรีภาพของบุคคลอ่ืนความในขอ้น้ี 

ไม่หา้มการวางขอ้จ ากดัอนัชอบดว้ยกฎหมาย ในการใชสิ้ทธิน้ีของทหารและต ารวจ 
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          2. No restrictions may be placed on the exercise of this right other than those which are prescribed 

by law and which are necessary in a democratic society in the interests of national security or public 

safety, public order (ordre public), the protection of public health or morals or the protection of the rights 

and freedoms of others. This article shall not prevent the imposition of lawful restrictions on members of 

the armed forces and of the police in their exercise of this right. 

          3. ความในขอ้น้ีไม่ใหอ้  านาจรัฐภาคีแห่งอนุสัญญาวา่ดว้ยเสรีภาพในการรวมกนัเป็นสมาคมวา่ดว้ยการ

คุม้ครองสิทธิในการจดัตั้ง ค.ศ. 1948 ขององค์การแรงงานระหว่างประเทศ ในอนัท่ีจะมีมาตรการทางนิติ

บญัญติัหรือบงัคบัใชก้ฎหมายในลกัษณะท่ีจะกระทบต่อหลกัประกนัต่างๆ ท่ีบญัญติัไวใ้นอนุสัญญาดงักล่าว 

          3. Nothing in this article shall authorize States Parties to the International Labour Organisation 

Convention of 1948 concerning Freedom of Association and Protection of the Right to Organize to take 

legislative measures which would prejudice, or to apply the law in such a manner as to prejudice, the 

guarantees provided for in that Convention. 

ขอ้ 23. 

Article 23 

          1. ครอบครัวเป็นหน่วยรวมของสังคมซ่ึงเป็นพื้นฐานและเป็นธรรมชาติและยอ่มมีสิทธิไดรั้บความ

คุม้ครองจากสังคมและรัฐ 

          1. The family is the natural and fundamental group unit of society and is entitled to protection by 

society and the State. 

          2. สิทธิของชายและหญิงในวยัท่ีอาจสมรสไดใ้นการท่ีจะสมรสและมีครอบครัวยอ่มไดรั้บการรับรอง 

          2. The right of men and women of marriageable age to marry and to found a family shall be 

recognized. 

          3. การสมรสจะกระท าโดยปราศจากความยนิยอมอยา่งเตม็ใจของผูท่ี้เจตนาจะสมรสกนัมิได ้

          3. No marriage shall be entered into without the free and full consent of the intending spouses. 

          4. รัฐภาคีแห่งกติกาน้ีจะด าเนินการท่ีเหมาะสมเพื่อประกันความเสมอภาคแห่งสิทธิและความ

รับผิดชอบของคู่สมรสในการท่ีจะสมรส ระหวา่งการสมรสและเม่ือการสมรสส้ินสุดลง ในกรณีการส้ินสุด

ของการสมรส จะตอ้งมีบทบญัญติัเพื่อการคุม้ครองท่ีจ าเป็นแก่บุตร 

          4. States Parties to the present Covenant shall take appropriate steps to ensure equality of rights and 

responsibilities of spouses as to marriage, during marriage and at its dissolution. In the case of dissolution, 

provision shall be made for the necessary protection of any children. 
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ขอ้ 24. 

Article 24 

          1. เด็กทุกคนย่อมมีสิทธิไดรั้บความคุม้ครองโดยมาตรการต่าง ๆท่ีจ าเป็นตามสถานของผูเ้ยาว ์จาก

ครอบครัวของตน สังคมและรัฐ โดยปราศจากการเลือกประติบติัอนั เน่ืองมาจากเช้ือชาติ ผิว เพศ ภาษา 

ศาสนา เผา่พนัธ์ุแห่งชาติหรือสังคม ทรัพยสิ์น หรือก าเนิด  

          1. Every child shall have, without any discrimination as to race, colour, sex, language, religion, 

national or social origin, property or birth, the right to such measures of protection as are required by his 

status as a minor, on the part of his family, society and the State. 

          2. เด็กทุกคนตอ้งไดรั้บการจดทะเบียนทนัทีภายหลงัการเกิด และตอ้งมีช่ือ 

          2. Every child shall be registered immediately after birth and shall have a name. 

          3. เด็กทุกคนมีสิทธิท่ีจะไดม้าซ่ึงสัญชาติ 

          3. Every child has the right to acquire a nationality. 

ขอ้ 25 

Article 25 

          พลเมืองทุกคนย่อมมีสิทธิและโอกาส โดยปราศจากความแตกต่างดังกล่าวไวใ้นข้อ 2 และโดย

ปราศจากขอ้ก ากดัอนัไม่สมควร 

          (ก) ในการท่ีจะเขา้ไปมีส่วนร่วมในการบริหารรัฐกิจโดยตรง หรือผ่านทางผูแ้ทนซ่ึงได้รับเลือกมา

อยา่งเสรี 

          (ข) ในการท่ีจะออกเสียงหรือได้รับเลือกตั้งในการเลือกตั้งอนัแทจ้ริงตามวาระ ซ่ึงมีการออกเสียง

โดยทัว่ไปและเสมอภาค และโดยการลงคะแนนลบัเพื่อประกนัการแสดงเจตนาโดยเสรีของผูเ้ลือก 

          (ค)ในการท่ีจะเขา้ถึงการบริการสาธารณะในประเทศของตน ตามหลกัเกณฑ์ทัว่ไปแห่งความเสมอ

ภาค 

          Every citizen shall have the right and the opportunity, without any of the distinctions mentioned in 

article 2 and without unreasonable restrictions: 

          (a) To take part in the conduct of public affairs, directly or through freely chosen representatives; 

          (b) To vote and to be elected at genuine periodic elections which shall be by universal and equal 

suffrage and shall be held by secret ballot, guaranteeing the free expression of the will of the electors; 

          (c) To have access, on general terms of equality, to public service in his country. 
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ขอ้ 26 

Article 26 

          บุคคลทั้งปวงยอ่มเสมอกนัตามกฎหมาย และมีสิทธิท่ีจะไดรั้บความคุม้ครองเท่าเทียมกนัตามกฎหมาย 

โดยปราศจากการเลือกประติบติัใดๆในกรณีน้ี กฎหมายจะตอ้งห้ามการเลือกประติบติัใดๆ และตอ้งประกนั

การคุม้ครองบุคคลทุกคนอยา่งเสมอภาคและเป็นผลจริงจงัจากการเลือกประติบติัดว้ยเหตุผลใด เช่น เช้ือชาติ 

ผิว เพศ ภาษา ศาสนา ความคิดเห็นทางการเมืองหรือความคิดเห็นอ่ืนใด เผ่าพนัธ์ุแห่งชาติหรือสังคม 

ทรัพยสิ์น ก าเนิด หรือสถานะอ่ืนๆ 

          All persons are equal before the law and are entitled without any discrimination to the equal 

protection of the law. In this respect, the law shall prohibit any discrimination and guarantee to all persons 

equal and effective protection against discrimination on any ground such as race, colour, sex, language, 

religion, political or other opinion, national or social origin, property, birth or other status. 

ขอ้ 27. 

Article 27 

          ในรัฐทั้งหลายซ่ึงมีชนกลุ่มนอ้ยทางเผา่พนัธ์ุ ศาสนา หรือภาษา บุคคลผูเ้ป็นชนกลุ่มนอ้ยดงักล่าวจะไม่

ถูกปฏิเสธสิทธิในอนัท่ีจะมีวฒันธรรมของตนเอง หรือนบัถือและประกอบพิธีกรรมทางศาสนาของตนเอง 

หรือใชภ้าษาของตนเอง ภายในชุมชนร่วมกบัสมาชิกอ่ืนๆ ของชนกลุ่มนอ้ยดว้ยกนั 

          In those States in which ethnic, religious or linguistic minorities exist, persons belonging to such 

minorities shall not be denied the right, in community with the other members of their group, to enjoy 

their own culture, to profess and practise their own religion, or to use their own language. 


